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ANDAMENTO PRESENZE 
VISITATORI ESTERI 
TREND OF INTERNATIONAL 
VISITORS

AREA ESPOSITORI
81.271m2 (+1,03% sul 2016)

605  Espositori Italiani 
 Italian Exhibitors
1.031  Espositori Internazionali 
 International Exhibitors
56  Paesi rappresentati 
 Countries Represented

27.367  Visitatori Italiani
 Italian Visitors
40.561 Visitatori Internazionali
 International Visitors
147 Paesi rappresentati
 Countries Represented

1.636 
ESPOSITORI  
EXHIBITORS

67.928 
VISITATORI 
VISITORS
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SETTORI
MERCEOLOGICI

 +Marmi / Marble

 +Graniti / Granite

 +Pietre / Natural stone

 +Design con la pietra / Stone Design

 +Agglomerati di marmo / Engineered stone, Marble Agglomerates

MARBLE STONE 
& DESIGN

 +Blocchi di marmo / Marble Blocks

 +Blocchi di granito / Granite Blocks

 +Pietra grezza, grandi formati / Unfinished stone, large format

UNPROCESSED
STONE

 +Macchine e attrezzature per il settore lapideo / Machines and 

equipment for the stone industry

 +Macchine e attrezzature da laboratorio / Workshop machinery and 

equipment

 +Mezzi di trasporto e di sollevamento / Transport and hoisting systems

 + Macchine e sistemi per lo smaltimento, ecologia e depurazione / 

Machines and systems for disposal, ecology and treatment

 +Macchine a controllo numerico - Area Dinamica  / Numerical control 

machines - Dynamic Area

MACHINERY 
AND EQUIPMENT

 +Abrasivi / Abrasives

 +Utensili diamantati / Diamond tools

 +Prodotti chimici  / Chemical products

 +Tecnologie per il recupero dei beni architettonici / Technologies for 

the recovery of the architectural heritage

 +Bronzi artistici, Arte funeraria / Artistic bronze work, Memorials

TOOLS 
AND CHEMICALS



AREE COPERTE
INDOOR AREA

Iscrizioni entro il
Applications Sent by

16/03/2018

lato aperto
open side 165,00 €*

lati aperti
open sides 175,00 €*

lati aperti
open sides 180,00 €*

lati aperti
open sides 190,00 €*

AREE COPERTE
OUTDOOR AREA

Iscrizioni entro il
Applications Sent by

16/03/2018

Stand con/ Stand with 
1/2/3/4 
lati aperti / open sides

120,00 €*

Quota di iscrizione Espositore 

Diretto  €650,00 + IVA 

Quota di registrazione Ditta 

Rappresentata/Co-espositore

€420,00 + IVA/cad.

1
2
3
4

Registration fee for Direct 

Exhibitors 650,00€+vat.

 Registration fee Represented  

Companies/Co-exhibitors 

420,00€+vat each. 

EXHIBIT
RATES

“PREMIUM” 
PACKAGE

All-inclusive Area Espositiva 

Coperta + Allestimento “PREMIUM”

limitata agli spazi coperti da 16 a 

48 mq. Per ulteriori informazioni, 

invia una mail

Indoor area + fitted stand 

“PREMIUM”

limited to indoor exhibit spaces 

from 16 to 48 sq.m

for more info, please email

marmomac@veronafiere.it

*Le tariffe sono da intendersi al mq + IVA / *The exhibit rates are per sq.m + VAT

Offerta promo 2018 valida fino al 16 marzo 2018 
Special offer for fully equipped indoor areas – valid until 16 march 2018

Veronafiere può offrire stand 

“chiavi in mano” con allestimenti, 

grafica e arredi personalizzati. 

Per informazioni e preventivi:

www.marmomac.com/it/

areaespositori/soluzioni-e-

proposte-di-allestimento/

Veronafiere can develop and 

provide custom-built booths with 

personalised stand decorations, 

graphics and fittings. 

For further information and 

estimates: 

www.marmomac.com/en/

exhibitorsarea/system-stands-

and-custom-made-solutions/

SOLUZIONI
PERSONALIZZATE

CUSTOM-BUILT 
BOOTHS



INTERNATIONAL
DELEGATES

AUSTRALIA
BOTT BUSINESS GROUP
Luca Bottallo
Morton Road, 10
3125 Burwood Vic, AUSTRALIA
Tel: 0061 406 495 477 
Email: lbottallo@bottbg.com - mmazzuggia@
bottbg.com

BOTSWANA - LESOTHO - MAURITIUS - MALAWI 
- NAMIBIA - SWAZILAND - SUDAFRICA - ZAIRE 
- ZAMBIA - ZIMBABWE
BABRIUS
Glenn Babb
Penrose house 1, Penrose road,
Muizenberg 7945, Cape Town, SOUTH AFRICA
P.O.BOX 315, 7950 Muizenberg, SOUTH AFRICA
Tel: 0027 21 7887069 - Fax: 0027 21 7885616
E-mail: babrius2@mweb.co.za - lanthorn@iafrica.
com

FRANCE – ALGERIA - TUNISIA
AEP CONSULTANTS
Angelo Pavone
5 allèe Jacques Daguerre,
F-94300 Vincennes, FRANCE
Tel: 0033 143283926
E-mail: angelopavone@aepconsultants.com

GERMANY
ITALIAN CHAMBER OF COMMERCE IN 
GERMANY
Alessandro Marino, Martina Agosti
Landaubogen 10
81373 München, GERMANY
Tel: 0049 89 96166172 – Fax: 0049 89 2904894
E-mail: marino@italcam.de – agosti@italcam.de 

HUNGARY
EXPO CONSULTING
Ilona Bota
Lendvay u. 22
1062 Budapest, HUNGARY
Tel: 0036 1 3010658 - Fax 0036 1 3010659
E-mail: office@expobs.com

INDIA - SRI LANKA - BANGLADESH
LOTUS EXHIBITIONS & MARKETING SERVICES
Rajiv Malhotra
1421 Sector 15 part 2
122001 Gurgaon-Haryana, INDIA
Tel: 0091 124 4031 793 - Fax: 0091 124 4031792
E-mail: rajiv.malhotra@lotusexhibitions.com

IRAN
EURO ORIENT EXPO (ZARRIN TEJARAT 
KOHAN)
Mohsen Nazifi and Mohammad Nazifi
Azadi Avanue - Aran Street, No.11 Tehran, IRAN
Tel. 0098 2166069948 – 0098 9128298820
E-mail: nazifi@eurorientexpo.com - m.nazifi@
rocketmail.com

ISRAEL
ISRAEL-ITALY CHAMBER OF COMMERCE & 
INDUSTRY
Clelia Di Consiglio
Trade Tower, 25 Hamered Street
68125 TEL AVIV IL - ISRAEL
Tel.: 00972 3 5164292 – Fax: 00972 3 5164306
E-mail: clelia@italia-israel.com; 
trade@italia-israel.com

MOROCCO
MEDINIT
Luca Pezzani
Via Garbini, 15
37135 Verona, ITALY
Tel. 045 2472209
E-mail: l.pezzani@medinit.it

MOZAMBIQUE
ATHENA SERVIZI
Alberto Curzi
Via Altinate, 62
35121 PADOVA, ITALY
E-mail: serviziathena@libero.it 

PORTUGAL
ITALIAN CHAMBER OF COMMERCE IN 
PORTUGAL
Teresa Lemos
Avenida Miguel Bombarda, 83/B – r/c Esqº
1050 - 162 Lisbona, PORTUGAL
Tel: 0035 121 7950263 - Fax 0035121 79 31984
E-mail: teresa.lemos@ccitalia.pt

SINGAPORE - MALAYSIA - VIETNAM - 
CAMBOGIA - INDONESIA - BRUNEI - MYANMAR 
- FILIPPINE - LAOS – THAILANDIA – TAIWAN – 
HONG KONG - KOREA
FELICITAS GLOBAL
Radhika Ganapathy Ojha
101, Cecil Street, 20-07 Tong Eng Building,
069533 SINGAPORE 
Tel: 0065 6224 6788 - Fax: 0065 6227 3878
E-mail: radhika@felicitasglobal.com - enquiries@
felicitasglobal.com

SLOVENIA - CROAZIA - BOSNIA ED 
ERZEGOVINA - SERBIA - MONTENEGRO - 
MACEDONIA - KOSOVO – ALBANIA - AUSTRIA 
- TURCHIA
Matjaž Žigon
Grcarevec 8,
1370 Logatec, SLOVENIA
Tel: 00386 1 750 94 90 - Fax: 00386 1 754 36 58
E-mail: info@mz-consulting.org - matjaz@mz-
consulting.org
Website: www.mz-consulting.org

SPAIN
ALOSPA ARB SERVICES S.L.
Alberto Rodriguez
c/ Alarcos, 17
13001 Ciudad Real, SPAIN
Tel. 0034 926 048414
E-mail: arodriguez@arbinternational.es

SWITZERLAND 
ITALIAN CHAMBER OF COMMERCE IN 
SWITZERLAND
Fabio Franceschini
Seestrasse 123 - CP 662,
8027 Zurigo, SWITZERLAND
Tel: 0041 44 2892323 - Fax 0041 44 201 5357
E-mail: ffranceschini@ccis.ch

USA
SBDC CONSULTING, LLC
Sebastiano Brancoli
1725 EUCLID ST., NW #1
Washington, DC 20009
Tel. 001 202 569 9339
E-mail: sbrancoli@sbdcllc.com
Skype: sbdcllc

SERVIZIO SHUTTLE BUS
SHUTTLE BUS SERVICE 

SERVIZIO/DESK 
ANTICONTRAFFAZIONE
ANTI-COUNTERFEITING, 
DESK/SERVICE

HOTEL BOOKING 
ON-LINE

VIP 
LOUNGE

ALLESTIMENTI 
FIERISTICI 
PERSONALIZZATI
PERSONALISED 
BOOTH 
CONSTRUCTION

BUYERS 
CLUB

SALA CONFERENZE
CONFERENCE  ROOMS

SERVICES

CATERING & EVENTI
CATERING & EVENTS



EVENTI / SHOWS / DESIGN

Prestigioso premio all’exhibit 

design dedicato a quelle aziende 

che meglio di altre sanno 

presentare coerentemente, nella 

cura dell’allestimento dello stand, 

la propria immagine ed i risultati 

della propria ricerca.

The prestigious exhibit design 

award dedicated to those 

companies capable ahead of all 

others of presenting their image 

and research results coherently 

through stand design.

Una fitta agenda di convegni, 

conferenze, lectio magistralis e 

seminari, collocati all’interno del 

Forum nel Pad 1.

An intense programme of 

conventions, conferences, lectio 

magistralis and seminars is 

scheduled in the Forum in Hall 1.

FORUM AND 
CONFERENCES 

BEST COMMUNICATOR 
AWARD 2018

Opere lapidee esposte nelle più 

suggestive piazze veronesi e 

un contest fotografico durante 

Marmomac e fino ad ottobre 2018.

A number of exhibitors displays 

works in natural stone in some 

of the most enchanting squares 

of Verona and a photo contest 

during Marmomac and through to 

October 2018.

MARMOMAC 
& THE CITY 8° EDIZIONE

Un padiglione caratterizzato da 

mostre realizzate da architetti e 

designer internazionali “abbinati” 

alle Aziende italiane di marmi e 

tecnologie.

Is the heart of excellence, research 

and innovation in the Made in Italy 

marble and technology sector. 

The Hall is home to shows set up 

thanks to the work of the most 

important international architects 

and designers “paired” with 

Italian marble and technology 

companies.

THE ITALIAN STONE THEATRE 
HALL 1



Nell’ambito della formazione 

specialistica applicata 

all’architettura e al design, 

Marmomac offre attraverso 

l’istituzione di Marmomac 

Academy un programma di 

formazione accreditato presso i 

più autorevoli ordini professionali 

internazionali, con corsi di 

aggiornamento per architetti, 

progettisti e designer.

Ogni anno i professionisti 

italiani ed esteri che arrivano a 

Verona per conoscere da vicino 

il mondo della pietra naturale 

e i suoi protagonisti possono 

acquisire i crediti di un intero anno 

partecipando al programma di 

convegni e seminari.

In the context of specialist 

training in architecture and 

design, Marmomac - through the 

foundation of the Marmomac 

Academy - offers a training 

program accredited by leading 

international professional 

associations, with refresher 

courses for architects, planners 

and designers.

Every year, Italian and foreign 

professionals visiting Verona 

to learn about the world of 

natural stone and its exponents 

can acquire an entire year of 

credits simply by attending 

the conferences and seminars 

included in the programme.

MARMOMAC
ACADEMY

EVENTI / SHOWS / DESIGN

Una mostra di prototipi in 

pietra progettati dagli studenti 

universitari di alcune facoltà 

di Architettura italiane in 

collaborazione con aziende del 

settore marmo.

An exhibition of stone prototypes 

designed by students from a 

number of Italian Faculties of 

Architecture in collaboration with 

marble sector companies.

SPERIMENTAZIONI 
DELLE UNIVERSITÀ

UNIVERSITY EXPERIMENTS 
WITH STONE

ICON AWARD, un prestigioso 

premio per scegliere, tra le opere 

esposte nell’Italian Stone Theatre, 

l’immagine della campagna 2019.

Quarta edizione del Summit 

dedicato alla pietra naturale che 

riunisce le principali associazioni 

internazionali del marmo con 

l’obiettivo di sviluppare contenuti 

e stimolare momenti di confronto 

e dibattito sul tema lapideo.

ICON AWARD, a prestigious award 

to choose, among the works 

on display in the Italian Stone 

Theatre, the advertising image of 

2019.

Fourth edition of the Summit 

dedicated to natural stone 

bringing together the main 

international natural stone 

associations involved with the 

goal of developing content and 

stimulate discussions and debate 

about natural stone.

ICON AWARD 
2018

INTERNATIONAL 
STONE SUMMIT



THE ITALIAN STONE 
THEATRE / HALL 1

/ 01
LIQUIDO, SOLIDO: LITICO

La mostra intende promuovere 

nuove idee per i luoghi di 

benessere, dal bagno domestico 

alle spa, attraverso la creatività 

di designer di grande talento 

abbinati ad aziende di materiali, 

lavorazione e macchine per 

produrre prototipi di arredi e 

complementi per bagni, saune, 

terme, spa.

The exhibition seeks to promote 

new ideas for well-being 

environments - from bathrooms 

to spas - through the creativity 

of highly talented designers 

teamed up with companies 

involved in materials, processing 

and machinery to give life to 

prototypes for furniture and 

accessories for bathrooms, saunas, 

thermal baths and spas.

Nel The Italian Stone Theatre sarà 

allestita un’area progettata da 

designer ADI veneto e Trentino 

Alto Adige e realizzata dalle 

aziende di materiali, lavorazione e 

macchine  per realizzare 

uno spazio ristorazione.

Tema conduttore delle mostre 

nella Hall 1  per l’edizione 2018  

sarà l’utilizzo dei materiali litici 

nella creazione di arredi, prodotti, 

complementi ed elementi 

architettonici per ambienti 

dell’accoglienza e del benessere, 

inseriti in un ambiente acquatico.

The Italian Stone Theatre will 

be set up in an area designed 

by designers belonging to ADI 

Veneto & Trentino Alto Adige and 

produced by material, processing 

and machinery companies to 

create a catering space.

The main theme of the exhibitions 

in Hall 1 for the 2018 edition will be 

the use of natural stone materials 

to create furnishings, products, 

accessories and architectural 

elements for hospitality and well-

being facilities, set in an aquatic 

environment.

RISTORANTE 
D’AUTORE

WELLNESS & 
HOSPITALITY

/ 01 LIQUIDO, SOLIDO: LITICO
/ 02 ARCHITETTURA PER L’ACQUA
/ 03 BRAND+STONE
/ 04 PERCORSI D’ARTE



/ 03
BRAND+STONE

/ 02 ARCHITETTURA
PER L’ACQUA 

/ 04 
PERCORSI D’ARTE

In questo progetto nuovo sono 

coinvolti brand di alta gamma, 

interessati a sviluppare concept 

e prototipi da inserire nelle loro 

collezioni coinvolgendo aziende di 

materiali, lavorazione e macchine 

nella realizzazione di progetti di 

design e/o interior design.

Le aziende partecipanti saranno 

abbinate a prestigiosi architetti 

per l’elaborazione di progetti 

che avranno come tema il 

rivestimento di facciate e elementi 

architettonici specchianti negli 

ampi spazi liquidi della Hall1.

This new project involves top-

flight brands keen to develop 

concepts and prototypes for 

inclusion in their collections in 

collaboration with companies 

specialising in materials, 

processing and machinery to 

generate of design and/or interior 

design projects

Companies taking part will join 

forces with renowned architects to 

develop projects having the main 

theme of cladding for facades and 

architectural elements reflecting in 

the large, liquid spaces of Hall 1.

Gli spazi d’acqua saranno 

arricchiti da percorsi d’arte  che 

accoglieranno opere di artisti 

internazionali, 

con esperienza nella lavorazione 

numerica del marmo in 

collaborazione con aziende 

produttrici di macchine.

Spaces highlighting water will 

be further enhanced by art 

itineraries, hosting works by 

international artists 

with experience in CNC 

processing of natural stone in 

collaboration with machinery 

builders.



COME RAGGIUNGERE  
HOW TO REACH
MARMOMAC

Autostrada

A4 (Torino, Venezia) 

uscita VERONA SUD

A22 (Brennero, Modena) 

uscita  VERONA NORD

www.autostrade.it

Stazione ferroviaria

VERONA PORTA NUOVA

www.trenitalia.it

Aeroporto

VALERIO CATULLO 

(Villafranca, Verona)

www.aeroportoverona.it

Il quartiere fieristico dista circa 2 

km dal centro di Verona, a pochi 

minuti dalla stazione ferroviaria e 

dai caselli autostradali: VERONA 

SUD e VERONA NORD. Verona, 

decretata dall’UNESCO “patrimonio 

storico e culturale dell’umanità” 

e i suoi dintorni (il lago di Garda, 

la Lessinia, ecc.) sono un polo 

di attrazione tra i più importanti 

in Italia.  Per info e prenotazioni 

sulla tua visita a Marmomac 

2017 consulta il sito internet:  

hotels.veronafiere.it

VERONA “LOVE AT THE 
FIRST SIGHT”

The Exhibition Centre is about 

2 km from the centre of Verona 

and only a few minutes from the 

railway station and motorway 

exits: VERONA SUD & VERONA 

NORD. Verona – declared a “World 

Heritage Site” by UNESCO and 

surroundings (Lake Garda, Lessinia 

Mountains, etc.) is one of the most 

important centres of attraction 

in Italy. For more information 

and bookings for your visit to 

Marmomac 2017, see our Internet 

site: hotels.veronafiere.it

ORARI  
TIMETABLE

26 – 28 September 

9.30 – 18.00 (Visitatori / Visitors)

8.30 – 18.30 (Espositori / Exhibitors)

29 September 

9.30 – 17.30 (Visitatori / Visitors)

8.30 – 18.00 (Espositori / Exhibitors)




